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FEATURES OF WEEK DAYS PHRASEOLOGICAL UNITS ETYMOLOGY IN THE CONTEXT
OF SUPERSTITION AND SAYINGS (BY THE MATERIAL OF THE RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES)

Kutumova Sof'ya Aleksandrovna
Moscow City Teachers‘ Training University (Branch) in Samara
smartellin@gmail.com

The article considers the features of those phraseological units etymology in the English and Russian languages that have
the names of week days in their composition. The author imposes linguo-cultural framework on the research, which is of particu-
lar relevance in view of this direction relative newness, and pays special attention to the consideration of interesting names
in the context of folk superstitions and sayings.
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VK 82:81-26; 82:81'38
Duioa0rnyecKne HayKu

Cmamus nocsswena npsmomy nosecmsosanuio 8 pacckasax I. X. Maupo. 9mo naubonee neiimpanivhwiti mun no-
6€CMBOBAHUL, NPU KOMOPOM ICIMeEmMUu4ecKuil dhghexm docmueaemcest 8 OCHOBHOM 30 CYEN CIOJICEMA KAK MaAK08020;
SA3bIK PACCKA308 NPEOeIbHO NPOCH, HO MEKCH NPU 9MOM He JUUEH MAPKUPOBAHHBIX S3bIKOBbIX eOUHUY, MPON0E U
Queyp peuu. OCHOBHOU MeMOTL pACCKA308 AGNACMCSL COYUANbHASL CAMUPA — 00HA U3 YEHMPATbHbIX MeM meopye-
cmea nucameinsi. OcobenHocmu nPamMo20 NOBeCE08ANUSL NPOULIIOCMPUPOBAHbL HA Mamepuadie pacckazos «Esmey
(«Dcmen), «Gabriel-Ernesty («I abpusne-Oprnecmy) u « The Story Teller» («Pacckazuuky).

Knioueesvie cnosa u qbpa3bz: JIMHTBOIIOATUYSCKUN aHaJIn3; OpsAMOC IMOBECTBOBAHUEC; TPOIIbI; (I)I/Il"ypbl peuun; CTUIn-
CTUYCCKU MapKUPOBAHHBIC €AMHUIIBI.
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MMonsikoBa Enena BraammupoBHa

Mockosckuii 2ocyoapcmeennvlil ynugepcumem umenu M. B. Jlomonocosa
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OCOBEHHOCTH IPSIMOI'O TIOBECTBOBAHUS B PACCKA3AXT. X. MAHPO
(HA IPUMEPE PACCKA3O0B «ESME», «<GABRIEL-ERNEST», «THE STORY-TELLER»)®

B GomprmmaCcTBE pacckasoB I'. X. Manpo — aHrmmiickoro mucatens pyoeka XIX-XX BeKOB — THIT IIOBECTBOBAHHUS
MOKHO OXapaKTepU30BaTh KaK «IIPsSMOE TIOBECTBOBAHKEY. DTO HanOoJiee HEWTPaJIbHBINM TOBECTBOBATENLHBIN THII, TTPU
KOTOPOM 3CTeTHYECKHH 3((PEKT JOCTUraeTCsi B OCHOBHOM 3a CUCT CIOJKEeTa Kak TakoBoro. OCHOBHOHM TEMOM paccKa3oB
SIBIISIETCS COLIMAIbHAS CaTHpa — OJIHA U3 LIEHTPAJIbHBIX TEM TBOpYECTBa mucatens. JlaHHas rpyra paccka3zoB o0Jagaer
XYJI0)KECTBEHHO! [IEHHOCTBIO, HO HE TaK MHTEPECHA JUIS JINHIBOMOATHYECKOTO UCCIEI0BaHus (JINHTBOIIOATHKA — «pa3-
i (SA) | q)I/IJ'IOJ'lOFI/II/I, B paMKax KOTOPOTI'0 CTHJIMCTUYCCKHA MAaPKHUPOBAHHBIC A3BIKOBBIC €AWHHIILI, NCIIOJIb30BAHHBIC B XYy10-
KECTBEHHOM TEKCTE, PACCMaTPHBAIOTCS B CBSI3H C BOIPOCOM 00 MX (DYHKIMSAX M CPAaBHUTENHHOM 3HAYMMOCTH VIS IIepe-
JlauM OTpE/IEIeHHOTO MIeHHO-XY/I0KECTBEHHOTO COIepKaHus U co3Janus scTeTHueckoro sddekra» [1, ¢. 18]), xax
JpyTHe TPYMITbl paccka3oB. YToOB! MPOMILTIOCTPUPOBATE 3TH HOJIOXKEHHUS, CIEAyeT 00PATHTHCS K KOHKPETHBIM TEKCTaM.

Tak, B pacckaze «Esme» [7] («DcMe») TOBONBHO CIIOXKHBIA CIOKET MPH OTHOCUTEIHHOW MPOCTOTE S3BIKA.
Bo Bpemst oxoTsl 6aponecca u Koncranuust Bpour oTcTaroT ot rpynmsl ¥ BCTpEYaroT I'HeHy, cOeXaBUIyIo U3 HapKa
nopaa [Ta6xama. JKuBoTHOE OEKHUT OKOJIO HUX JI0 TEX MOP, MOKa HE HAXOIUT IBITAHCKOTO PeOCHKA M HE CheaeT
ero. ITocie rueHy cOMBaeT MalMHA, a BOXUTENb JApUT OapoHecce JOpOrylo OpHIIBSHTOBYIO OpOIIb B KauecTBe
BO3MEIIEHUS 32 CMEPTh «cobakm» DcMme, TKoObl MpuHaAIeKalel 6apoHecce U SKOOBI TIOJIB30BaBIICHCS OOIBITON
TIPUBSI3aHHOCTBIO MOCIIEAHEH.

© Jlumrapt A. A., [lonskosa E. B., 2014
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Paccka3 MOXHO paccMaTpuBaTh Kak )KECTOKYIO caTUpy Ha Oe3pasiimuue 0OraTbhiX KO BCEMY, YTO HE OTHOCHTCS
K obylacTi uX MHTEpecoB. KpoBOXKaJHOCTh I'MEHBl — 3TO BCETO JIMIIb OTPAKEHHE PABHOIYNIMS U STOMCTHYHOCTH
JIBYX T€POHHb, Ubsl CCOPA U3-3a OPUILTHMAHTOBOI OO OTKPHIBACT MEPE YMTATEIEM HX XHIIHbIH HpaB. B pacckase
MaHpo He POTHBOMOCTABIISAET OJIATOPOAHBIX KHUBOTHBIX U TOJUIBIX JIFO/ICH, HO POBOUT MapalIeib MKy Oe3xKa-
JIOCTHON OXOTOM JUKOTO JKUBOTHOTO W YEJIOBEYECCKON aIdHOCTHIO, CTPEMIICHHEM JIFoJe K KoM(opTy U IeHbram.
HauunaeT ka3aTbCsi, YTO KUBOTHBIC U JIFOJU HE TaK Pa3IMYHBI MEXIy cOOOM, a X OOIIME YePThl CKOPEe OTTAIKH-
BalOT, YeM IMPUBIICKAIOT YuTaTeINs [8, p. 425-426].

Bcé aT0 mposiisieTcst Ha YpOBHE si3bika. Harmpumep, omucaHuio OpOInH yAeaseTcsl 3HAaYUTEIbHO 0O0MbIlie MecTa
B pacckase, YeM OIMCAaHUI0 peOCHKa, Yb¢ MMS M IOJ B paccKaze Jake He YHOMSHYThL. PeOCHOK XapakTepHuzyercs
MecToumenreM oHo ('it'), 1 0 HEM TOBOPHTCS, YTO ITO «MAJICHBKUH MOyHArol IpIranéHoK» («a small half-naked
gipsy brat») mnu gaxe «o0beKT Ha o0ounHe» («wayside object»).

B pacckase mHOro (hopManbHOM JEKCHUKH, YTO XapakTepHo s cTiiisi Manpo B nenoM: «The sudden apparition
of two horsewomen and a hyena set it off crying, and in any case we should scarcely have gleaned any useful geo-
graphical information from that source; but there was a probability that we might strike a gipsy encampment some-
where along our route» [7, p. 87] / «BHe3anHOe TOSBIICHHE BYX BCAIHHIl M THEHBI IPUBEIIO €€ B COCTOSHHE IIIava,
Ja¥ B JI000OM ciIydae MBI €/1Ba JIM MOTJIHA cOOpaTh KPOXHM KakOH-HHOYIb MOJE3HOW reorpadudeckort nHGpopMaImm
U3 3TOTO MCTOYHHUKA; OJIHAKO, ObLIa BEPOSITHOCTD, YTO I/Ie-HUOY/b M0 J0POre Mbl YBUAUM IbITaHCKUi Tabop» (Ilepe-
600 E. I'vocosa) [4]. Taxkue popManbHEIE CIOBAa M BBIpaKEHHMs, Kak 'apparition' (‘mosBiienue’), 'to glean information'
(‘cobmpats nHGOpMaHIO'), 'encampment’ (‘marepp') HAMHOTO OOJBIIIE TOAXOIAT U HAYYHBIX TPYIOB WX WHPOpMa-
IIMOHHOM CBOJIKH, YeM JUIs CBeTCKOHU Oecenpl. «—Bring the spade, William”, he called to the chauffeur. Evidently hasty
roadside interments were contingencies that had been provided against» [7, p. 88] / «Hpunecu nonary, Yuibsam”, — mpu-
Ka3aj oH modepy. OYeBHIHO, TOPOILUIUBbIE MOrpeOeHHMs HAa 000YHHAX OBUTH MPETYCMOTPEHHOH city4aitHocThio» (Ilepe-
600 E. I'yorcosa) [4]. Bonbiias KoHIEHTpanus GOpMaIbHOMN JICKCHKY B TIOCJICTHEM MPEIIOKECHUN 3aTPYAHSCT MIPOIIECC
YTEHUS M BBIBOJMT YMTATEIIsl Ha aCCOLMATHUBHBINA yPOBEHb, 3aCTaBIIsSL €r0 3ayMaThCsl O CIOXKeTe pacckasa. Takum 00-
pazom, popmaibHas JeKCHKa MoJUEPKUBaeT Oeccepieyre IIIaBHbIX TePOeB, CKPHITOE 3a BHEIIHEH YOIIOPHOCTHIO.

Ha nepBblii m1aH B TEKCTE BBIXOAAT JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUE XYA0KeCTBEHHbIE MpUeMbl: «She was looking as
pale as a beetroot that has suddenly heard bad news» [7, p. 85] / «Ona Oblia Takoi e OJIeHOM, KaK CBEKJIa B 00-
Mopoke» (Ilepeeoo E. I'yocosa) [4]. 3nech Mbl BUIUM JTOBOJBLHO HEOOBIUHOE cpaBHEeHHE KOHCTaHIIMHM CO CBEKIIOH,
OCJIOKHCHHOE ONMIIETBOpeHHeM. Jlanee B TEKCTe, KOra THeHA Che/IaeT LBIFAHCKOro PeOCHKa, TepPOUHS CHOBA CPaB-
HUBaeTcs ¢ modeneBmeii cBekioi: «She was looking more than ever like an albino beetroot» [7, p. 87] / «bonbe
4eM KOTJa-ITH00 OHa BBITIIAAENA, KaK CBEKIa-anbOMHOCY (Ilepesod E. I'yvacosa) [4]. ['eponHS TOBOJIBHO 3MOIMO-
HallbHA, YTO BCSYECKH MOMYEPKUBACTCS HA MPOTSHKCHUH BCErO pacckasa, a M ONMUCAHHBIE COOBITHS BIOJIHE 33aKO0-
HOMEPHO BBI3BIBAIOT Y JKEHIIMHBI ykac. [loBeCTBOBaHME B paccKka3e BEACTCS OT JiMIa OapOHECCHI, HETOII0INBaO-
et KoHcTaHIuIo, YeM Takke MOXKHO OOBSCHUTh HAJIMUKE B TEKCTE TAKUX HEOOBIUHBIX cpaBHeHul. «I am perfectly
certain that at the Last Judgement Constance will ask more questions than any of the examining Seraphs» [7, p. 88]/
«41 coBeplieHHO yBepeHa, UTO U Ha cTpaiHoM cyje KoHcTtannus OyneT 3ajaBaTh 00JbIle BOIIPOCOB, YeM JTF000H U3
cepadumoB-sK3aMeHaTopoBy (Ilepesoo E. I'yocosa) [4]. DToT mpumep Takke cBsizaH ¢ Koncranmueit bpoat. I'epo-
WHsI TIOCTOSIHHO 33J]aéT MHOXKECTBO BOIIPOCOB, IMIO3TOMY CpaBHeHHE ¢ cepadumamu Ha CTpaiiHOM cyJe He ciydaii-
HO. Mcnonb30BaHue PENUIHO3HOM JIEKCHKH B MPOHMYECKOM KJIIOUE B II€JI0M XapaKTepHO JJisi TBopuecTBa MaHpo.

ABTOp UCIIONB3YET NMPUEM «IBOWHOrO noBecTBoBaHus». Jnamor KioBuca m Baponeccel oOpamisier pacckas
o rueHe Jcme. Takum 00pa3oM, YUTaTe b BUAUT MPOHUCXOJIAIEE rlla3aMu GapoHecChl. ABTOP CO3/1a€T HEKOTOPYIO
OTCTPAHEHHOCTh OT KPOBABBIX COOBITHIA, OMMCAHHBIX B pacckase. «J[BoliHOe MOBECTBOBAHMEY JETIaeT TEKCT eie 60-
Jiee CATUPUYHBIM U 103BosIsieT Caku 6e3)KamoCcTHO BRICMEUBATH COBPEMEHHOE €My OOIIIEeCTBO.

Temeps oOpaTuMcs K JABYM APYIHM pacckaszam, Io TUIy HoxokuMm Ha «Esme»: «Gabriel-Ernest» («"aOpuais-
Oprecty) [7] u «The Story Teller» («Pacckazunky) [Ibidem]. OHE MMEIOT HOBOIEHO MHOTO 00IIero. Yurarens cpasy
MOXET OTMETHUTH, YTO B 000UX paccKa3ax YCHUIIMBACTCS JIEMEHT JeHCTBHS U B TO BPEeMsl OCIa0ISIeTCS KOMMEHTUPYTO-
LM KOMIIOHEHT, CBSI3aHHBIA C aKTUBHBIM HCIIOJIb30BAHHEM CTHIIMCTUYECKU-MAPKUPOBAHHBIX €JMHHUIL. DTO HE rOBO-
PHT O TOM, YTO paccKa3bl HE MHTEPECHBI C TOUKU 3PEHMSI CTUJISL WM KOMITO3UIMH. Takoe MoCTpoeHne — OMH U3 BO3-
MOXHBIX CIIOCOOOB MPOU3BECTH ICTETUYECKOE BO3/IEHCTBHE Ha YnuTaTels. B 000mX pacckaszax mpelcTaBleHbl SK30TH-
YECKHE CUTYaIHH C 3aXBATHIBAIOIINM CIOYKETOM, YTO KOMIICHCHPYET CHIKEHHE YHCIIa CTUIIUCTHIECKUX MIPUEMOB.

Tarke B 000MX pacckazax aBTOp NPHUMEHSET TEXHHUKY Ie(OpMallMi U IEePEOCMBICICHHs CKa3KU Kak KaHpa.
C oIHO¥M CTOPOHBI, Ha MEPBBIH IUIAH BBIXOJHT JIEMEHT yXKaca, BCTPEUAIONIUACS B AETCKOW JTUTEpaType, ¢ IPyroi —
B paccka3zax MaHpo XUIIHBIE )KUBOTHBIE OSCITOMAIHO ChEJArOT ACTEH, YTO KapINHATIBHO OTIMYACTCS OT 0€300UIHBIX
CIOXKETOB MHOTHX IOIYJISAPHBIX aHIIMICKUX cka3ok (Hampumep, «Little Red Riding Hood» («Kpachas mramoukay)
wn «Goldilocks and the Three Bears» («3maToBnacka u Tpu MeBEIs1»), B KOTOPBIX JIETH BEDKHUBAIOT) [6].

B xopotkom pacckaze «Gabriel-Ernest» («['a0bpuanb-OpHecT») [7] 3aXBaThIBAOMUI (haHTACTHYSCKUI CIOXKET:
Ban Ymiip y3HaET OT TOCTHUBILIETO y HETO JIPYTa, YTO y HETO B JIECY JKUBET AUKUU 3BEPH; Jajice BO BPeMs MPOTYIKH
repoil BcTpedaeT He 3Bepsi, a KpaCUBOI0 OOHAXEHHOTO FOHOILY, KOTOPBIH IYTINBO PACCKA3bIBAET O CBOUX MPUBBIY-
Kax, HAalIOMHHAIOIIMX MPUBBIYKH JUKOTO 3BEps: OKAa3bIBAETCS, YTO IOHOIIA €CT JIECHBIX )KUBOTHBIX, @ HHOTAA U Jie-
Teil. Bekope 1oHoma nmpuxoaut B oM kK Ban Ywiio, rie eMy pa3peiatoT ocTaThCsl, U J1ajiee BbISICHAETCA, YTO FOHO-
11a — 000pOTEHb: OH HEOXKHJAHHO TPEBPAIAETCS B BOJKA U ChEJAET COCEACKOro peOEHKA.

B BbIpa)X€HHOM B paccka3e OTHOIICHHWH K TIOCJaHHIO JeTel, BOCIPUHUMAEMOM KaK MOBCEIHEBHOE SIBIICHUE, MOXK-
HO HaWTH OTrosiocku carupudeckoro scce 1. Ceudra «A Modest proposal» («Cxkpomuoe npeioxenue») (1729) [6],
B KOTOPOM IHCATENb IMpejyiaral OeJHbIM HpJIAHIIaM TpOJaTh CBOMX JETEH B KadecTBE eIbl sl Ooraveid, 4ToObI
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YIAy4LINTh UX MarepuaibHoe nosioxkenue. Catupuueckas runepbosa CBudra *KecToKo BeICMenBaia 0e3)KaloCTHOE
oTHoIIeHHe OoraThiX K 6eHbIM. [10J00HYI0 aBTOPCKYIO O3UIIMIO MOKHO BCTPETUTD U B pacckaze «Esme» («Icmer),
omHako B «Gabriel-Ernest» («"abpmaip-OpHecTe)) MOTUB MTOSTaHHS ETeH CBA3aH CO CBEPXBECTECTBCHHBIMH Kade-
CTBaMH TJIABHOTO TEPOs M HepapXUeH YeT0BEK-KHBOTHOE.

B pacckaze MOXKHO BCTPETUTH ()pa3bl C aArepeHTHOW KOHHOTAIMEH, MCIIONB3YIOMHeCs U ONICAHNS BHEITHOCTH
1 TIOBEICHUS TJIAaBHBIX TEPOEB: «Cryptic response» («3arafogHbIil 0TBETY») (30ech u danee nepegod naw — A.A., E.I1.),
«astonishing lightening movements» («yIUBHTEIHHBIC JIETKHE BIDKEHU»), «pious invocationy («0marodectruBoe 3a-
KIIMHaHHUeY), «making frantic little grabs» («memas spocTHBIE MaJlCHEKHE IBIDKEHILT»). BOJbIIOe KOMMYECTBO CTHIIH-
CTHYECKH MapKHPOBAaHHBIX €MHHII CBsI3aHbI ¢ 00pa3zoM cosHna: «the dying glow of the sunset» [7, p. 57] («ymuparo-
1Iee 3apeBo 3akaray); «<...> the sun dipped out of view, and all the orange and pink slid out of the landscape, leaving
it cold and grey» [Ibidem] («<...> conHue CKpBUIOCH U3 BUY, OPAH)KEBBIE M PO30BBIC KPACKH HCUE3IIH, MEH3axK cle-
Jajcsi XOJOAHBIM M cepbIM»); «the country roads, which were pink and mauve with the flush of the sinking suny»
[Ibidem] («mmpoceno4nble JOPOTrH, OOIUTHIE PO30BATO-TMIIOBBIMH JTy4aMH 3aX0JSILIET0 coHIa»). O0pa3 coylHIa TECHO
CBsI3aH C MAJIBYMKOM U ero ucyesHoBeHneM. COJIHIE — 3TO CBOETo poJia (OH, IepeIatoliii MBICIIU U YyBCTBA IJIaBHBIX
repoeB, Hanpumep: «A dwindling rim of red sun showed still on the skyline, and the next turning must bring him
in view of the ill-assorted couple he was pursuing. Then the colour went suddenly out of things, and a grey light settled
itself with a quick shiver over the landscape. Van Cheele heard a shrill wail of fear, and stopped running» [Ibidem, p. 58] /
«Hax ropm3oHTOM BC€ eI BHITILBIBAT TOHCHBKUH KpaelIeK COMHIA; 3a CIICIYIOIINM IIOBOPOTOM AOpokKH Bax Yeen
JOJDKCH OBLT YBHUIETH apy MpecieyeMbIX UM CITyTHHKOB <...>. Ho B 3TO MrHOBEHHE KpacKu BOKPYT BIPYT Pa3zoM
MOOJICKIIN, U CEePBI MOMyMpaK OKyTal MO&KHUBIIYIOCS 3eMimto. Ban Yeen ycimbIxan MPOH3UTENBHBIN KPUK yKaca, —
U OCTaHOBUWIICS» (nepegod dannozo npumepa — I1. Basnuxos) [4]. DTu HaBogsmue ctpax oOpas3bl TOTOBAT YHTATENS
K 3ITH30/1y CMepPTH peOEHKa; BOSHUKAET OIYIIEHHE TOT0, YTO JOJDKHO MPOU30UTH YTO-TO CTPALTHOE U MUCTHYECKOE.

Jlpyrasi 0coOOEHHOCTh paccka3a — 3TO CpaBHEHHUsI, [T0JUEPKUBAIOIIIE TECHYIO CBS3b MaJIbUMKa C MMPUPOIOH U He-
0o0bIYHOCTH Teposi. Hampumep, Manbunk cpaBHHBaeTcsi co 3BepeM: «the boy turned like a fish» («manbuuk mosep-
HyJICsI, KaK pbida»); «A naked homeless child appealed to Miss Van Cheele as warmly as a stray kitten or derelict
puppy would have done» («Haro# 6e310MHBII MajbuuK BbI3BaJ y MUcc Ban Uwiib TOYHO Takue K€ TEIUIbIC YyB-
CTBa, Kakre OOBIKHOBEHHO BBHI3BIBACT OCCIPHIOTHBIN KOTEHOK WIIM OpoIsumid MIeHOK»). Ha mpoTshkeHnn pacckasza
Mmog4e€pKUBaeTcsa 0ojiee BRICOKHUI cTaTyc ["abpuanb-IpHecTa Kak KUBOTHOrO [6]. MaHpo yJauyHO coOYeTaeT B3auMO-
HCKJTFOYAIONINE XapaKTePUCTHKH KUBOTHOTO M YeJIOBeKa B 0Opasze ["abpuamsa-DOpHecTa, 4eM MOKa3bIBAET, YTO Y JIO-
JIei ¥ )KHBOTHBIX HAMHOTO OOJIBIIIE OOIIEro, YeM Ka)KeTCs Ha IEPBHIi B3TIISA.

B gmanore mexxny Ban Unnem u Mallb9iKOM BCTPEUAIOTCS Pa3roBOPHBIE BRIPAXCHNUS, HanipuMep, «to talk though
one’s hat» («roBOpHTh Yemyxy», «XBacTaTtbesay): «You're talking rather through your hat when you speak of feeding
on hares» [7, p. 54] / «Tsl HecEwb Yenyxy, KOTja TOBOPHUILIb, YTO MUTACIILCS 3aiIaMi».

CuHTrakcH4eckasi CTpyKTypa TeKCTa JIOBOJILHO NpocTa. Kaxioe mpemiokeHue CONEpKUT IJNEMEHT JeHCTBUS.
[MpeanoxxeHre MOXKET ObITH OCIIOKHEHO C 1IeJIbI0 Nepenaun Oosbiero konuuectsa nHpopmanuu: «He had a stuffed
bittern in his study, and knew the names of quite a number of wild flowers, so his aunt had possibly some justifica-
tion in describing him as a great naturalist» [Ibidem, p. 53] / «B kabunere Yuist ObUIO 4ydesio BBIIH, OH 3HAT JIO-
BOJILHO OOJIBIIIOE YMCIIO HAa3BaHWIl JTUKHX IIBETOB, IIO3TOMY €ro TETYIIKa, BUAUMO, UMella HEKOTOPbIE OCHOBAHUS
YTBEPKIATh, YTO OH OJIECTSIINIT HATYpaUCT». B pacckasze JOBOIBLHO MHOTO IPUMEPOB TOJOOHOTO XapakTepa.

Pacckaz «The Story-Teller» («Paccka3zunmk») BO MHOrOM HamoMuHaeT paccka3 «Gabriel-Ernesty («['abpuais-
OpHECT») MO CBOUM XyJOKECTBCHHBIM YCTAaHOBKAM; 3JIEMEHT JICHCTBHS 3/IeCh €II€ Ooyiee pa3BUT, a FOMOPUCTUICCKUH
a¢deKT mocturaercs Ha MOHATHHHOM ypoBHe. Kak u B pacckasze «Esme» («DcMe»), 31ech MPUMEHSETCS TEXHUKA
«IBOHHOTO ITOBECTBOBAHU» [6] — HCTOPHIO 00 «y»XKacHO Xopomiei» neBouke bepTe, KOTOPYIO Chell BOJK, YCIIEITHO
paccKasbIBaeT MOMYTYMK-XOJIOCTSIK TPOUM JIETSIM, KOTOPBIM COBEPLICHHO HE HPAaBHJIMCh paccKas3bl MX 0JIarouecTHBOU
Térymiku. Takoe MOCTPOEHHE TEKCTa IIOMOraeT aBTOPY OOBI'PaTh HEKOTOPBIE XaPAKTEPUCTUKH CKa3KH B UCTOPHU MPO
Bepry. 3nech MOKHO HaWTH 37eMEHTHI cka30k «O TpEx MalieHbkHX mopocsaTax» uin «O KpacHoii manodke», 0 JHaKoO
CIOXET «TepeBEPHYT»: TIOrH0aeT He BOJIK, a MoOpoaeTenbHas bepra. M 9T0 BMoiHE JOTHYHO 3a CYET MOBOPOTA CIOXKE-
Ta: AeficTBHE pa3BUBAETCs B 0€30MaCHBIX PAMKaX CO3HATENHHO XY/0)KECTBEHHOTO, IICEB0-AETCKOTO TOBECTBOBAHUSL.

IMoBecTBOBaHME BENETCS OT TPETHErO JIMIA, YTO TO3BOJISIET PACCKA3UMKy KOMMEHTHPOBATH HEOJAHOKPATHO ITOBTOPSI-
FOIIAICS OKCEOMOPOH «y>kacHO xopoimee» («horribly good») moBenenue bepter: «There was a wave of reaction in favour
of the story; the word horrible in connection with goodness was a novelty that commended itself. It seemed to introduce a
ring of truth that was absent from the aunt's tales of infant life» [7, p. 307] / «3T0 BBI3BaJIO BOJHY ONArONPHATHON peak-
u Ha ckasky. CloBO “y)kacHbBIH” B COUYETAHMH C XOPOIIUM IOBEJEHHEM ObUIO YeM-TO HEOOBIYHBIM, YTO MPUBJIEKAJIO
camo 1o cebe. Kazanoch, OHO BHOCHJIO JIEMEHT peain3Ma, KOTOPOro He XBAaTaIO TETYIIKHHBIM PaccKa3aM O JKU3HH Jie-
Tei». M3o0paxast nodpozaerens bepTel Kak XamkecTBO U IHIieMepue, MaHpo SBHO OTXOJMT OT TPAIHIMI H300paKeHUs
pebEHKa Kak TanoHa Oe3rpelIHOCTH U HEBUHHOCTH, XapaKTePHBIX TSI POMAHTH3MAa WM BUKTOPHAHCKOH 310XH [2; 5].

Jlekcuieckuii ypoBeHb pacckasa JAOBOJBHO IMPOCT, YTO MOXET OOBSCHATHCS CTHIIM3ALMEH TEKCTa MOJ| CKa3Ky.
Boublyto 4acTh pacckaza 3aHUMAaeT UCTOPHsI, pacCKa3aHHas AETSIM, IIOATOMY B TEKCTE €CTh HEKOTOPOE KOJIMYECTBO
CTUJIMCTUYECKH MApKHUPOBAHHBIX BBIPAKEHUM, JI€NAOIIUX UCTOPHUIO paccKazuMka MHTEpecHOU mna nereil. Hampu-
Mep, 3TO MPOCJICKUBACTCS B ONMCAHUM BOJIKA: «an enormous wolf» («orpomHsIii Bosk»); «mud-colour all over, with
a black tongue and pale grey eyes that gleamed with unspeakable ferocity» [7, p. 308] («iBera rps3u, ¢ YepHbIM
SI3BIKOM M OJICTHO-CEpBIMU TJIa3aMU, CBEPKABIIMMHU HEOMUCYEMOM SPOCTBIO»); «<...> its black tongue lolling out
of its mouth and its pale grey eyes glaring with rage» [Ibidem, p. 309] («<...> BBICYHYB Y€PHBI S3bIK, IPH ITOM €TO
6J1eTHO-CepBIe I1a3a SIPOCTHO CBEPKAIINY).
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Taxxe BaKHBI aBTOPCKHE KOMMEHTapHH, XapaKTepH3yIomue TETYIIKY M paccKa3dhKa M ONHCHIBAIOIINE peak-
muro nereii: «The aunt bristled in instant defence at this unexpected attack» [Ibidem, p. 307] («Terymka u3roroBu-
JIach 3aIIUINATHCS OT HEOXKUIAHHOTO HAIaJICHU»): TIIaroi «to bristle» («paccBHpeneTs, OMETHHUTHC») UMEET HH-
TePEHTHYIO KOHHOTAIIMIO M CIIOCOOCTBYET CO3/IaHUI0 00pa3a TETYIIKH B FOMOPHCTHUECKOM KIIIOU€e. 3a UCKITI0UEHHEM
3TOTO U enIé HECKOJIIBKUX IIPUMEPOB IOMOPHCTHYECKHI 3 (EKT B pacckase B OCHOBHOM JOCTUTaeTCs HE C IOMOLIBIO
SI3BIKOBBIX CPE/ICTB, & 3a CUET CIOXKETa.

Tak Kak AUajor 3aHMMaeT OOJIBLIYIO YacTh TEKCTa, CHHTAKCHYECKash OPTaHU3alUs CBOIUTCS B OCHOBHOM K pe-
IUIMKaM TrepoeB U aBTOPCKUM KOMMeHTapusiM. JleficTBue B pacckase He HY»KAAeTcsl B Pa3BEPHYTOM CTHIIMCTUYECKH -
MapKUPOBAHHOM KOMMEHTAPHH, II03TOMY OOJIBIIMHCTBO NMPETIOKEHUH IPOCTHI 10 CBOECH CTPYKTYpe M IMO3BOJIAIOT
YHUTATENI0 OBICTPO NOHITH OCHOBHBIE MBICIIH PAaccKasa.
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MUNRO (BY THE EXAMPLE OF THE STORIES “ESME”, “GABRIEL-ERNEST”, “THE STORY-TELLER”)
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The article is devoted to direct narration in stories by H. H. Munro. This is the most neutral narration type, when aesthetic effect
is achieved mainly by means of plot as such; the stories language is simple to the limit, but at the same time the text is not de-
prived of marked language units, tropes and figures of speech. The basic subject of the stories is social satire — one of the central
subjects of the writers creative work. The peculiarities of direct narration are illustrated by the material of the stories |Esme”,
—Gabriel-Ernest” and —Fhe Story-Teller”.

Key words and phrases: linguo-poetic analysis; direct narration; tropes; figures of speech; stylistically marked units.

YAK 372.881.111.1
Ilenaroruueckue HAyKu

B cmamve paccmampusaromest 6onpocvl 0peaHu3ayuy UHGOPMAmMueHo20, NPOOYKMUEHO20 U KOHCHPYKMUBHO20
00WeHUs HA 3AHAMUSAX NO AHSIULICKOMY 53bIKY 8 HES3bIKOBOM 8Y3¢€ 8 X00e N0020MOBKU U NPOBEOeHUsT OUCKYCCUU 3d
Kpyenvim cmonom no meme « Cepsuc Ha JHeene3Ho00poNCHOM mpancnopmey. s obecneuenust uHpopmMamueHocmu
U NPOOYKMUBHOCU 00UeHUs NPeoaazaemcs cucmema ynpasicHenutl, ochosannas na Obweesponelckux Komne-
MEHYUSX GIA0EHUSI UHOCMPAHHBIM 3bIKOM. Koncmpykmuenocms obujenusi npeonazaemcs obecneuums nymem op-
2aHU3aAYUU POAEBOU USPbL: 88e0eHUs U pacnpedeleHus poiel pyKogooumenell KOMNaHull, pabomarowux 8 cep8Uchom
cexmope. B cmamve npedcmasnenvl 06pasybl UHOUBUOYATLHBIX POJIeSbIX 3A0aHUll 0151 NPOBeOeHUs PONEBOU Uepbl
HA aGHeTUTICKOM 513bIKe — OUCKYCCUU 34 KpYaiblm cmonom no meme « Cepeuc Ha Jcene3Ho00POICHOM MPAHCIOPMEY.

Kniouesvie cnosa u ¢pasvl: nuckyccnsi; ”HGOPMATUBHOCTh; NPOJYKTHBHOCTh; KOHCTPYKTHBHOCTD; KOMIIETEHIIUH;
poJieBasi UTpa; HHAUBHUIYAJIbHOE POJIEBOE 3a/laHNUE.
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OBYYEHUE JIEJIOBOMY OBIIEHUIO HA AHI'JIMMCKOM SI3BIKE
B HEA3BIKOBOM BY3E: JTUCKYCCHUA 3A KPYIJIBIM CTOJIOM
10 TEME «CEPBHUC HA KEJIE3HOJOPOXHOM TPAHCITOPTE»®

Juckyccnus — BUI AMAJOTHYECKON pedH, IMyOJMYHBIA CHOp Ha KaKyo-mubo Temy. JIMCKyccHst — 3TO Takas Mo-
Jie7Ib KOMMYHHUKAIMH, B KOTOPOI HECKOJIBKO aKTHBHBIX CYOBEKTOB CBS3aHBI MEX/Ly CO0O0I1 MOCPEACTBOM OTHOLIEHUS
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